
L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  S H E L A C H  ·  M A A M A R  1 2

ביאר ע״פ והיה לכם לציצית
Explicación del versículo “Y

será para ustedes como tzitzit”

D E D I C A D O  E N  H O N O R  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
El padre del Rebe, Reb Leví Itzjak

LikuteiTorah.com
L A  P A R A S HÁ  J A S ÍD I C A

likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shelach/12/



L I K K U T E I  T O R A H  ·  PA R S H A S  S H E L A C H  ·  M A A M A R  1 2 ביאר ע״פ והיה לכם לציצית

2likuteitorah.com/es/likkutei-torah/shelach/12/

ביאר ע״פ והיה לכם לציצית

Una explicación del versículo «Y será para ustedes como tzitzit».

1

ענין התכלת. הנה ד׳ גוונין שבנר הנזכר בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער השבת ספ״ד ]סוף פרק ד׳[ בשם הזהר

בראשית נהורא חיוורא כו׳ ונהורא תכלא כו׳ הוא התחתון הנאחז בפתילה

El sentido del azul (tejelet). Ahora bien, de los cuatro colores de la lámpara mencionados en Pri Etz

Chaim, Sha’ar HaShabbos, al final del capítulo 4, en nombre del Zohar sobre Bereshit —“la luz

blanca”, etc., y “la luz azul”, etc.—, [la luz azul] es la inferior, la que se aferra a la mecha.

ולפי שמכליון הפתילה הוא דבר שאינו מינו כלה ונבער בו נשתנה האור לגוון תכלת וכך מל׳

דאצילות נק׳ נהורא תכלא שנעשית כליון לבי״ע שבטלים אליה ונכללים בה.

Y puesto que, a causa del consumirse de la mecha, algo que no es de su misma especie se consume

y arde en ella, la luz cambia al color azul. De igual modo, la Maljut (soberanía) del Mundo de Atzi‐

lut (Emanación) es llamada “la luz azul”, pues se convierte en consumición (kilayón) para [los

mundos de] Beriá (Creación), Yetzirá (Formación) y Asiá (Acción), que se anulan ante ella y quedan

incluidos en ella.
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והנה עד מל׳ דאצילות הוא השתלשלות הע״ס ]העשר ספירות[ מעילה לעילה בבחי׳ אחדות משא״כ בי״ע

הם בחי׳ אחרת ודבר נפרד מלאכים ונשמות ביטול היש ולהיות כן

Ahora bien, hasta Maljut de Atzilut hay una cadena descendente (hishtalshelut) de las diez Sefirot,

de causa en causa, en un estado de unidad; en cambio, Beriá, Yetzirá y Asiá son de otro orden y

algo separado: ángeles y almas, [en el nivel de] la anulación del yesh (algo existente). Y puesto que

esto es así,

הנה בבחי׳ האצילות הוא כמשל אשא חיוורא הנ״ל שהוא מראה האש בעצם שלא בא מדבר שאינו מינו

ממש ודבר זר

en el nivel de Atzilut, esto es como la analogía de la llama blanca mencionada antes: la apariencia

del fuego en sí, que no proviene de algo verdaderamente ajeno a su naturaleza, de algo extraño,

כמו כליון הפתילה אלא שהוא ביטול בעצם דבחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ המתפשט בדרך השתלשלות בכל

האצי׳ משא״כ בחי׳ המל׳ שנכללים בה עולמות הנפרדים

como ocurre con el consumirse de la mecha; más bien, es una autoanulación esencial (bitul), del

nivel de la Jojmá superior (Jojmá Ilaá), que se extiende por una cadena descendente a través de

todo Atzilut. En cambio, el nivel de Maljut, en el que están incluidos los mundos separados,
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שהוא דבר שאינו מינו ממש בחי׳ יש ודבר נפרד וכשאעפ״כ ]וכשאף על פי כן[ נכלל בבחי׳ ביטול היש זהו

ענין נהורא תכלא שבא מכליון הפתילה כו׳.

[es] algo verdaderamente ajeno a su naturaleza, del nivel del yesh y de algo separado; y cuando,

pese a ello, queda incluido en el nivel de la anulación del yesh, esto corresponde a la «luz azul»,

que proviene de consumirse la mecha, etc.

]ועמ״ש מזה בביאור ע״פ כי אתה נרי בסוף הדבור שנהורא תכלא נמשך מכליון הפתילה כנ״ל ונהורא

חיוורא נמשך מהשמן שממנו נמשך אור צח כו׳

[Y véase lo escrito sobre esto en la explicación del versículo «Porque Tú eres mi lámpara», al final

del discurso: que la luz azul proviene de consumirse la mecha, como se mencionó antes, y la luz

blanca proviene del aceite, del cual emana una luz pura, etc.;

והיינו כי השמן לא נק׳ דבר שאינו מינו כי שמן הוא בחי׳ חכמה עילאה שהוא בחי׳ התורה כו׳ ע״ש[.

es decir, el aceite no se considera algo ajeno a su naturaleza, pues el aceite corresponde al nivel de

la Jojmá superior, que es el nivel de la Torá, etc. Véase allí.]

וזהו ענין ארץ אוכלת יושביה רק שהמרגלים אמרו זה ללה״ר ]ללשון הרע[ כי המרגלים שקרנים היו. אבל

באמת זה הוא לשבח כי ואתם הדבקים בה׳ כו׳ כמ״ש בזוה״ק ]בזוהר הקדוש[ פ׳ בראשית דנ״א ע״א.

Y este es el sentido de “una tierra que consume a sus habitantes”; solo que los espías lo dijeron

como lashón hará, pues eran mentirosos. Pero, en verdad, esto es un elogio, pues “Y ustedes, que

se apegan a Havaiá”, etc., como está escrito en el santo Zohar, Parshat Bereshit, folio 51a.

]ות״ח ]ותא חזי[ אע״ג ]אף על גב[ דאורחיה דהאי נהורא תכלא אוכמא לשיצאה כל מה דאתדבק ביה

תחותוי, ישראל מתדבקן

[“Y ven y contempla: aunque la naturaleza de esta luz azul negruzca es destruir todo lo que se ape‐

ga a ella desde abajo, Israel se apega
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ביה תחותוי וקיימן בקיומא הה״ד ]הדא הוא דכתיב[ ואתם הדבקים בה׳ אלקיכם חיים כולכם, ופי׳ כי ענין

דאורחיה לשיצאה זהו ע״ד שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ הושיט הקב״ה אצבעו הקטנה ביניהם

ושרפם.

a ella desde abajo y perdura en su existencia, como está escrito: ‘Y ustedes, que se apegan a Ha‐

vaiá, su Elokim, están vivos, todos ustedes’”. Y la explicación es que aquello de que “su naturaleza

es destruir” se entiende a la luz de lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “El Santo,

bendito sea, extendió Su dedo meñique entre ellos y los quemó”.

וזה היה הלה״ר ]הלשון הרע[ של המרגלים שהיא ארץ אוכלת יושביה לומר שעי״ז הביטול יתבטלו

ממציאותם לגמרי כענין הושיט כו׳ ושרפם הנ״ל.

Y esta fue la calumnia de los espías: que la tierra era «una tierra que consume a sus habitantes», es

decir, que por medio de esta autoanulación (bitul) quedarían completamente anulados de su exis‐

tencia, como en el asunto de «Extendió», etc., «y los quemó», mencionado arriba.

אבל באמת אינו כן כי אדרבה עיקר החיות הוא הביטול ואינו ביטול ממציאותם לגמרי ח״ו ]חס ושלום[

ושם שאני שהיה לעונש כו׳

Pero, en verdad, no es así; por el contrario, la esencia de la fuerza vital es la autoanulación, y esta

no los anula completamente de su existencia, D'os libre. Allí, en cambio, era distinto, pues fue

como castigo, etc.;

ע״כ נתבטלו ממציאותם לגמרי. משא״כ בביטול דנש״י ]דנשמות ישראל[ כו׳ אדרבה ע״י ואתם הדבקים כו׳

חיים כולכם.

por eso fueron completamente anulados de su existencia. En cambio, en cuanto al bitul de las al‐

mas de Israel, etc., por el contrario, mediante «Y ustedes, que se apegan», etc., «están todos vivos».
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והטעם כמ״ש בזהר שם ת״ח ]תא חזי[ כל אינון דלעילא בההוא נהורא תכלא אתכללן אבל תתאי לאו הכי

דאינון מלה גסה כו׳

Y la razón es, como está escrito allí en el Zóhar: «Ven y ve: todos aquellos que están arriba se inclu‐

yen en esa luz azul, pero los de abajo no son así, pues son una cosa burda», etc.

ובגין כך אכיל ושצי לון, הרי מבואר דנהורא תכלא לא אכיל ושצי רק מלה גסה

«Y por eso los consume y los destruye». Así queda explicado que la luz azul consume y destruye

únicamente una cosa burda,
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דהיינו היש דק״נ ]דקליפת נוגה[ שהוא דבר זר לגמרי, ולא יוכל ליכלל בבחי׳ מלכות כ״א ע״י ביטול

מהותו שכלה והולך לו הקליפה משא״כ אינון דלעילא

es decir, el yesh de kelipat nogah, que es algo enteramente ajeno y no puede incluirse en el nivel

de Maljut (soberanía) sino mediante la anulación de su esencia, de modo que la kelipá (cáscara) se

consuma y desaparezca. En cambio, «aquellos que están arriba»,

שהם בביטול דסט׳ ]דסטרא[ דקדושה אע״פ ]אף על פי[ שמתכללים בבחי׳ מל׳ בביטול עכ״ז ]עם כל זה[ אינה

מכלה אותן ח״ו ]חס ושלום[ כ״א זהו תכלית שלימות מציאותם.

que se encuentran en la autoanulación (bitul) del lado de la santidad: aunque se incluyen en el ni‐

vel de Maljut mediante la autoanulación, esta no los consume, D'os libre; por el contrario, esto

constituye la perfección suprema de su existencia.

ואפשר שזהו ענין מראה הסנה שהראה הקב״ה למשה דכתיב והסנה בוער באש והסנה איננו אוכל.

וכמ״ש במדרש רבה שמות )פ׳ ב׳( מכאן אמרו האש שלמעלה שורפת ואינה אוכלת.

Y quizá este sea el sentido de la visión de la zarza que el Santo, bendito sea, le mostró a Moshé,

como está escrito: «Y la zarza ardía en fuego, pero la zarza no se consumía». Y como está escrito en

el Midrash Rabá sobre Shemot (sección 2): «De aquí dijeron: el fuego de arriba quema, pero no

consume».

והיינו כדפי׳ שם דסנה היינו ישראל וכ״מ ]וכן משמע[ בגמרא ספ״ו דשבת )דס״ז ע״א( הסנה הסנה כו׳ משום

דמייכת מכל אילני כו׳

Esto es, como allí se explica, que la zarza representa a Israel. Y así se da a entender en la Guemará,

al final del capítulo 6 de Shabat (folio 67a): «Zarza, zarza», etc., «porque eres más baja que todos los

árboles», etc.

והיינו ע״ד כי אתם המעט מכל העמים כו׳ שמשפילים א״ע ]את עצמו[ ע״ד ואנכי עפר ואפר כו׳ וע׳ בת״ז

]בתיקוני זהר[ תחלת תקון י״ט )דל״ז ע״א(

Y esto sigue la idea de «pues ustedes son los más pequeños de todos los pueblos», etc.: que se ha‐

cen humildes, siguiendo la idea de «y yo soy polvo y ceniza», etc. Véase también Tikkunei Zóhar,

comienzo del Tikkun 19 (folio 37a).
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וז״ש ]וזהו שכתוב[ ורצון שוכני סנה ועיין פ׳ בת׳ דזבחים )קי״ח ב׳( ועמ״ש לעיל בד״ה במדבר סיני באהל

מועד וע״כ אע״פ ]אף על פי[ שהאש שורפת את הסנה

Y este es el sentido de lo escrito: «y el favor de Quien habitó en la zarza». Véase el último capítulo

de Zevajim (118b), y véase lo escrito arriba en el discurso que comienza «En el desierto de Sinai, en

la Tienda de Reunión». Por eso, aunque el fuego quema la zarza,

היינו שיומשך רשפי אש האהבה בנש״י ]בנשמות ישראל[ ולהיות ביטול היש עכ״ז ]עם כל זה[ אינה אוכלת

ומכלה אותם ממציאותם ח״ו ]חס ושלום[ כ״א אדרבה שזה הביטול הוא עיקר החיות כו׳.

Es decir, que las llamaradas del fuego del amor se extiendan a las almas de Israel y que haya anula‐

ción de la existencia; sin embargo, no las consume ni las destruye haciendo que dejen de existir,

D'os libre. Por el contrario, esta autoanulación es la esencia de la fuerza vital, etc.

וע׳ מזה ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ שופטים דף רע״ד ע״ב ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם שהאש מכלה

הקליפה ואינו מכלה הקדושה כו׳ ע״ש.

Y véase sobre esto en Raaya Mehemna, Parshas Shoftim, folio 274b, y en el comentario del Ramaz

(Rabbi Moshe Zacuto) allí: que el fuego consume la kelipá y no consume la santidad, etc. Véase allí.

וע׳ עוד מזה בזהר ח״ב ]חלק ב׳[ דס״ט ע״ב. ח״ג ]חלק ג׳[ דר״פ ע״ב וברבות בשיר השירים ר״פ סמכוני

באשישות כו׳ ובאשו של סנה.

Y véase más sobre esto en el Zohar, Parte II, folio 69b; Parte III, folio 280b; y en Midrash Rabbah

sobre Shir HaShirim, al comienzo del pasaje «Sosténganme con ashishot», etc., «y con el fuego de

la zarza».

עוי״ל ]עוד יש לומר[ בפי׳ ואתם הדבקים כו׳ חיים ע״פ מ״ש בזהר פ׳ ויגש )דר״ז ע״ב( בגין דאצטרך לשבחא

חי לחי כו׳ עד חיים כולכם.

También puede explicarse «Y ustedes, los que se aferran», etc., «están vivos», de acuerdo con lo es‐

crito en el Zohar, Parshas Vayigash (folio 207b): «porque los vivos deben alabar al Viviente», etc.,

hasta «vivos están todos ustedes».

וע׳ בזהר פ׳ בהר דק״י ע״ב ע״פ ועשה טוב שכן ארץ כו׳ ע״ש ובזהר פ׳ ויחי )דרל״ז ע״א( ע״פ ואתם

הדבקים ודרמ״ה ודו״ק ]ודוק[[.

Y véase el Zohar, Parshas Behar, folio 110b, sobre el versículo «Haz el bien, habita en la tierra»,

etc.; véase allí. Y [véase] el Zohar, Parshas Vayechi (folio 237a), sobre el versículo «Y ustedes, los

que se aferran», y folio 245; y examínese esto con atención.]
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וכמ״ש יראת ה׳ לחיים יראת ה׳ תוסיף ימים כו׳ מלכותך מלכות כל עולמים שזהו חיותם וקיומם

מאוא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה הנמשך בהם משא״כ דבר נפרד אין לו חיות ועיקר החיות הוא הביטול כנ״ל:

Y como está escrito: «El temor a Havaiá [conduce] a la vida»; «El temor a Havaiá añade días», etc.

«Tu reinado es un reinado de todos los mundos»: pues esta es su fuerza vital y su existencia, prove‐

niente de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, que se extiende a ellos; en cambio, algo separa‐

do no tiene fuerza vital, y la esencia de la fuerza vital es la autoanulación, como se mencionó

arriba.

ב אך המשכה זו להיות ביטול זה נמשך בבחי׳ יש שיהי׳ ]שיהיה[ יש ובטל הוא מבחי׳ אבא

2. Pero este descenso —que esta autoanulación (bitul) se extienda al nivel de yesh (algo), de modo

que haya [algo que sea] yesh y [aun así] esté anulado— proviene del nivel de Aba (Jojmá),

כי אבא יסד ברתא ]וזהו אם אין חכמה אין יראה כי מל׳ נק׳ יראה תתאה ושרשה מח״ע ]מחכמה עילאה[[

ותכלת הוא גבורות דאבא

pues «Aba fundó a la hija» [y esto es «Si no hay sabiduría, no hay temor», porque Maljut (soberanía)

es llamada «el temor inferior», y su raíz proviene de la Jojmá superior (Jojmá Ilaá)]; y el azul (teje‐

let) son las Guevurot de Aba,

כי זה הוא בחי׳ גבורה וצמצום להיות המשכה זו בבחי׳ יש להיות שם נמשך ג״כ בחי׳ ביטול כו׳

pues este es el nivel de Guevurá (contención) y contracción (tzimtzum): que este descenso llegue

al nivel de yesh, de modo que también allí se extienda el nivel de autoanulación, etc.

]ר״ל ]רוצה לומר[ שכדי להוריד ולהמשיך הביטול גם למטה במקום נמוך דהיינו בבחי׳ יש זהו ע״י גבורה

וכמ״ש בסידור בד״ה אדני שפתי תפתח

[Es decir: para hacer descender y extender la autoanulación también abajo, a un lugar bajo —esto

es, al nivel de yesh—, se requiere Guevurá; y como está escrito en el Sidur, en el discurso que co‐

mienza «Ado-nai, abre mis labios»;

וזהו ע״ד שנתבאר בביאור ע״פ קול דודי שלהיות נמשך ההמשכה בפנימית בהכלי זהו בחי׳ גבורה ולא

בחי׳ דין ח״ו ]חס ושלום[ אלא אדרבה כו׳

y esto es análogo a lo explicado en la explicación del versículo «La voz de mi amado»: que el hecho

de que el descenso llegue al interior de la vasija corresponde al nivel de Guevurá, y no al nivel de

juicio (din), D'os libre; al contrario, etc.
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ע״ש ועמ״ש בד״ה הוי׳ יחתו מריביו בפי׳ וענין ויתן עוז למלכו ועיין בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ פ׳

וירא ע״פ כי אש יצאה מחשבון וכמ״ש מזה בביאור ע״פ על כן יאמרו המושלים בואו חשבון[.

Véase allí. Y véase lo escrito en el discurso que comienza «Havaiá, sus adversarios serán destroza‐

dos», en la explicación del significado de «y dará fuerza a Su rey». Y véase el Likkutei Torah del Ari‐

zal, Parashat Vayerá, sobre el versículo «Pues un fuego salió de Jeshbón», y como está escrito acer‐

ca de esto en la explicación del versículo «Por eso dicen los gobernantes: Vengan a Jeshbón».]

ולפי שתכלת מוחין דאבא ולבן מוחין דאימא לכן בזה הזמן אין תכלת לפי שלגודל מעלתו שהוא מבחי׳

אבא א״א לירד בזמן הגלות וזהו חכמה בראש חכמה בסוף כי א״ס אינו שורה

Y como el azul (tejelet) es el intelecto (mojin) de Aba (Jojmá), y el blanco es el mojin de Ima (Biná),

por eso en este tiempo no hay tejelet; pues, debido a su gran elevación, al pertenecer al nivel de

Aba, no puede descender en el tiempo del exilio. Y esto es [lo que significa] «Jojmá al principio,

Jojmá al final»: pues el Infinito (Ein Sof) no reposa

אלא בבחי׳ חכמה להיותו בחי׳ ביטול ולכך אור א״ס מתלבש בחכמה דא״ק ]דאדם קדמון[ וא״ק ]ואדם קדמון[

מתלבש בחכמה דאצילות כו׳ וחכמה עילאה היא בחי׳ ביטול ממש ונחנו מ״ה ]מה[

sino en el nivel de Jojmá, pues este es el nivel de la autoanulación (bitul). Por eso, la Luz Infinita

(Or Ein Sof) está investida en la Jojmá de Adam Kadmon, y Adam Kadmon está investido en la Joj‐

má del Mundo de Atzilut (Emanación), etc. Y la Jojmá superior (Jojmá Ilaá) es el nivel de la auto‐

anulación efectiva: «¿Y qué (mah) somos nosotros?»

כי החכמה מאין תמצא ובינה יש רחובות הנהר התרחבות הדעת וההשגה משא״כ חכמה עומק המושג

בחי׳ העלם ישתחשך סתרו בחי׳ עדן מקור התענוג

pues «Jojmá se encuentra a partir de ayin (la nada)», mientras que Biná es yesh (algo), «los anchos

cauces del río» (Rejovot HaNahar): la expansión de la mente y de la comprensión. En cambio, Joj‐

má es la profundidad de lo aprehendido, el nivel de lo oculto: «Hizo de las tinieblas Su escondite»;

el nivel de Edén, la fuente del deleite.

כי בבחי׳ חכמה עצמה לא ניכר שום תענוג רק בגילוי החכמה בהשגה בינה להנחיל אוהבי יש נק׳ ג״ע

]גן עדן[ העליון ומלכות הוא חכמה תתאה להיות ביטול היש

Pues en el nivel de Jojmá misma no se percibe deleite alguno; este solo se manifiesta cuando Jojmá

se revela en la comprensión: Biná, «para conceder yesh a quienes Me aman», es llamada el Gan

Edén superior. Y Maljut (soberanía) es la Jojmá inferior, de modo que el yesh se anule:
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ואנחנו כורעים ומשתחוים וצבא השמים לך משתחוים שיש מי שמבטל א״ע ]את עצמו[ ומשתחוה כו׳

)ועמ״ש בד״ה כי אברהם לא ידענו וח״ע ]וחכמה עילאה[ דאצילות היא בחינה ממוצעת כו׳ ע״ש(.

«Y nos inclinamos y nos prosternamos», «y las huestes celestiales se prosternan ante Ti»: esto sig‐

nifica que hay quien se anula y se prosterna, etc. (Y véase lo escrito en el discurso que comienza

«Pues Abraham no nos conoció», y [que] la Jojmá superior de Atzilut es un nivel intermedio, etc.

Véase allí.)

ונקראת אשה ה׳ מוצאות הפה התחלקות הדבור בעשרה מאמרות להיות כמה מיני צמצומים

והתחלקות העולמות כמ״ש באדרא

Y [Maljut] es llamada ishah (mujer); su hei representa las cinco articulaciones de la boca. El habla

se divide en las Diez Expresiones, para que haya numerosas clases de contracciones (tzimtzumim)

y una división de los mundos, como está escrito en la Idra.

ולכן נק׳ עולם הדבור בשם אשה כי מאיש לוקחה זאת שכדי להיות בחי׳ אשה ממטה למעלה ואל אישך

תשוקתך

Y por eso el Mundo del Habla recibe el nombre de ishah (mujer), pues «esta fue tomada de ish

(hombre)»: para que exista el nivel de ishah, desde abajo hacia arriba, «y tu deseo será hacia tu ma‐

rido (ishéj)»,

נמשך מבחי׳ איש אש יו״ד פי׳ יוד הוא חכמה ונמשך בבחינת איש הוא ז״א שהוא בחינת מדות שהדבור

מקבל מהמדות כי הגם דאבא יסד ברתא.

proviene del nivel de ish (hombre): esh (fuego) [y] yud. Es decir, yud representa Jojmá, y esta se ex‐

tiende al nivel de ish, que es Zeir Anpín, el nivel de los atributos emocionales (midot), pues el ha‐

bla recibe de los atributos emocionales. Aunque, en efecto, «Aba fundó a la hija»,

מ״מ הרי השכל משפיע במדות תחלה כי הרי אנו רואי׳ ]רואים[ בחוש שלפי התגברות המדות ככה יהיה

לו כח הדבור שמן המדות עולה למחשבה ולדבור כמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ ודרך כלל הם רמ״ח

מצות רמ״ח אברים דמלכא

Sin embargo, el intelecto influye primero en los atributos emocionales. Pues vemos por experien‐

cia que, según la intensidad de los atributos emocionales, así será la capacidad de hablar de la per‐

sona, porque desde los atributos emocionales asciende hacia el pensamiento y el habla, como está

escrito en Sefer Shel Beinonim (el Tania). En términos generales, son las 248 mitzvot, “los 248

miembros del Rey”,
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כי רמ״ח מצות הם ט״ס ]ט׳ ספירות[ דז״א שכ״א ]שכל אחד / שכל אחת[ כלול מט׳ ט׳ פעמים ט׳ הם פ״א וכל

בחי׳

pues las 248 mitzvot son las nueve Sefirot de Zeir Anpín, cada una de las cuales está compuesta

por nueve; nueve veces nueve son 81. Y cada nivel

יש לה ג׳ בחי׳ רת״ס ]ראש תוך סוף[ א״כ ג״פ ]ג׳ פעמים[ פ״א הם רמ״ג וה״ח ]וה׳ חסדים[ המגדילים הרי רמ״ח

שמרמ״ח מצות נמשך מלמעלה שיהא אשה אש ה׳

tiene tres aspectos, cabeza, medio y final (rosh, toj, sof); por lo tanto, tres veces 81 son 243, y [con]

los cinco Jasadim que producen el crecimiento, eso suma 248. Pues de las 248 mitzvot se atrae

desde arriba que haya ishá, esh hei (fuego de hei),

דהיינו שיהא ביטול היש ויהא כח להעלות ממטה למעלה ולהיות נר הוי׳ נ שמת אדם.

es decir, que haya anulación del yesh y capacidad de elevar desde abajo hacia arriba, y de ser “la

lámpara de Havaiá es el alma del hombre”.

)ועמ״ש מזה בפ׳ מקץ בד״ה רני ושמחי בת איך שע״י המצוה נמשך הכח להיות נר הוי׳ נשמת אדם עד

וזהו תתן אמת ליעקב.

(Y véase lo escrito sobre esto en Parshat Miketz, en el discurso que comienza “Canta y alégrate,

hija [de Sion]”: cómo por medio de la mitzvá se atrae la capacidad de ser “la lámpara de Havaiá es

el alma del hombre”, hasta “Y esto es: ‘Darás verdad a Yaakov’”.

וכן בד״ה המגביהי לשבת גבי וענין נר של המצוה כו׳ ובד״ה כי אתה נרי( ובחינת נר נעשה כשנמשך

הרמ״ח למטה בנוק׳ ]בנוקבא[ כי נתוסף תרין דרועין דיליה כו׳.

Y también en el discurso que comienza “El que se sienta en las alturas”, acerca del asunto de la

lámpara de la mitzvá, etc.; y en el discurso que comienza “Pues Tú eres mi lámpara”.) Y el nivel de

ner (lámpara) se produce cuando las 248 se atraen hacia abajo, a Nukvá (lo femenino), pues se

añaden Sus dos brazos, etc.

)בזהר הרקיע ס״פ תרומה בדף קס״ו הקשה דא״כ אין כאן רמ״ח אברים כי הרי באדם הרמ״ח אברים הם

עם ידיו כו׳ והאריך שם לבאר זה אבל חסר תשלום הענין.

(En Zohar HaRakia, al final de Parshat Terumá, en el folio 166, planteó la dificultad de que, si es

así, aquí no hay 248 miembros, pues en una persona los 248 miembros se cuentan incluyendo sus

manos, etc.; y allí se extendió en la explicación de esto, pero falta la conclusión del asunto.
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אמנם בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער השבת ספ״ד ]סוף פרק ד׳[ הנ״ל פי׳ כי נר הם רמ״ח אברי המל׳ עם תרין

דרועין דיליה וכמש״כ ]וכמה שכתוב[(.

Sin embargo, en Pri Etz Chaim, Sha’ar HaShabbos, al final del capítulo 4, mencionado arriba, ex‐

plicó que ner son los 248 miembros de Maljut junto con Sus dos brazos, como está escrito [arriba].)

וביאור הדבר כי להיות נמשך אור א״ס למטה מטה היה הכל בטל באור א״ס ולא היה התהוות היש

כלל ע״כ הוכרח להיות הסתלקות וצמצום אחרי התפשטות והם בחינת תרין דרועין דילי׳ ]דיליה[

שמאלו תחת לראשי וימינו תחבקני

Y la explicación del asunto es que, si la Luz Infinita descendiera hasta lo más bajo, todo quedaría

anulado en la Luz Infinita y no habría en absoluto formación de yesh. Por eso fue necesario que

hubiera retiro y contracción después de la expansión; y estos son el nivel de Sus dos brazos: «Su

izquierda está bajo mi cabeza, y Su derecha me abraza».

)ועמ״ש ר״פ לך לך בד״ה הנה אברהם בפי׳ ויהי ערב ויהי בקר יום אחד( וע״כ יש בישראל ג׳ בחינות

כהנים לוים וישראלים.

(Y véase lo escrito al comienzo de Parshat Lej Lejá, en el discurso que comienza “He aquí

Avraham”, en la explicación de “Y hubo tarde y hubo mañana, un día”). Por eso, en Israel hay tres

niveles: Kohanim, Leviim e Israelim.

והנה שרש התהוות ההמשכה להיות אור א״ס בחכמה הגם דחכים ולא בחכמה ידיעא אך להיות גילוי

בחינת חכים כו׳ הוא למעלה מהחכמה ונקרא א״א מבחינת שערות.

Ahora bien, la raíz de que se genere la extensión para que la Luz Infinita esté en Jojmá —aunque

«Él es sabio, pero no con una sabiduría conocida»—, es decir, para que se revele el nivel de «sabio»,

etc., está por encima de Jojmá y se denomina Arij Anpín, por el nivel de los cabellos (searot).

ומשל שערות בשם המגיד נ״ע ]נשמתו עדן[ כמו שערות הראש שהן מותרי מוחין שאין נוגעין כלל אל

עצמותו

Y la analogía de los cabellos, en nombre del Maguid, de bendita memoria, es como la de los cabe‐

llos de la cabeza, que son el excedente del cerebro y no tocan en absoluto la esencia de la persona;
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והראיה שאם חותכין אותן אין לו כאב כלל ומ״מ הם יונקים מן המוח בעודן על הראש ע״י אד שעולה

מן המוח כו׳.

y la prueba es que, si se los corta, no siente dolor alguno. Sin embargo, mientras están en la cabe‐

za, reciben sustento del cerebro por medio de un vapor que asciende del cerebro, etc.

כך הנה המשכת אור א״ס ב״ה להיות חכים כו׳ הוא מה שאינו נוגע אל עצמות כלל שאין לו ערך ויחוס

כו׳

Así también, la extensión de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, para ser “sabio”, etc., no toca

en absoluto la Esencia, pues Él no tiene comparación ni relación [con ello], etc.;

כי הוא לבדו קודם שנברא העולם ואחר שנברא העולם ואין תופס מקום לפניו כלל ביטול המלאכים

והנשמות שאם יהיו בטלים ונכללים באור א״ס ב״ה אינו נוגע אליו ית׳ כלל רק המשכה זו היא עד״מ

pues Él está solo, antes de que el mundo fuera creado y después de que el mundo fuera creado; y la

autoanulación (bitul) de los ángeles y las almas no ocupa ningún lugar ante Él: si ellos se anulan y

quedan incluidos en la Luz Infinita, bendito sea, esto no lo toca en absoluto a Él, bendito sea. Esta

extensión es solamente, a modo de analogía,

כמו בחי׳ שערות שהם ממותרי מוחין ומ״מ הם יונקים מעצמותו כו׳ )ועמ״ש בפ׳ תצוה ע״פ ועשית בגדי

קדש(

como el nivel de los cabellos, que son del excedente del cerebro y, sin embargo, reciben sustento

de su esencia, etc. (Y véase lo escrito en la parashá Tetzavé sobre el versículo “Harás vestiduras

sagradas”).

והמשכה זו היא מגלגלתא למעלה מבחי׳ מוח שעי״ז הוא התהוות גילוי אור א״ס להיות בחינת חכמה

כו׳

Y esta extensión procede de la Gulgalta (el cráneo), por encima del nivel del cerebro; mediante ella

se produce la revelación de la Luz Infinita para que sea el nivel de Jojmá (sabiduría), etc.
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והשערות הם המחלקין ההשפעה וההמשכה להיות השגות שונות בא״ס כמה בחינות רבבות מדרגות

שהוא כמ״ש הרמב״ם ]הרבי משה בן מימון[ שכליים נבדלים דבמה יבדל המלאך א׳ מחבירו אם לא בהשגתו

מאחר שאין לו גוף ואין לו מקום גשמי.

Y los cabellos son los que dividen la influencia y la extensión, de modo que haya distintas com‐

prensiones del Infinito (Ein Sof), muchos niveles, miríadas de grados. Esto es como escribió el

Rambam acerca de las inteligencias separadas: ¿en qué se distingue un ángel de otro, si no es por

su comprensión, puesto que no tiene cuerpo ni lugar físico?

ועד״ז כל ההבדל שמעולם ועד עולם בכמה עולמות לאין קץ הוא ע״פ ההשגה כל חד וחד כו׳

Y del mismo modo, toda la diferencia de un mundo a otro, entre innumerables mundos sin fin, de‐

pende de la comprensión: cada uno comprende según su capacidad, etc.

וכמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ דקוצי דשערי מכה ברישא דז״א מאחוריו להיות התחלקות הדעת כי ג׳ מוחין

חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ והדעת נחלק לחו״ג ]לחסד וגבורה[ אהוי״ר ]אהבה ויראה[ כו׳

Y como está escrito en Etz Chaim, que el mechón de cabello (kotzei de-sa’arei) golpea la cabeza de

Zeir Anpín desde atrás, para que se produzca la división de Daat (conocimiento); pues los tres mo‐

jin son Jojmá, Biná y Daat, y Daat se divide en Jésed y Guevurá, amor y temor, etc.

וקוצי דשערי זה נמשך ונסתיים בנוק׳ ]בנוקבא[ כמ״ש בכוונת הציצית. עיין בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער

הציצית רפ״ג ]ריש פרק ג׳[ וע״ש ג״כ בפ״ה דהיינו להיות נמשך מזה תכל ת.

Y este mechón de cabello se extiende y termina en Nukvá (lo femenino), como se explica en la in‐

tención de los tzitzit. Véase Pri Etz Chaim, Sha’ar HaTzitzit, comienzo del capítulo 3; véase tam‐

bién allí, en el capítulo 5, que de este modo se extiende desde allí la tejelet.

וזהו והיה לכם לציצית וע׳ ברבות בא פט״ו ]פרק ט״ו / פרשה ט״ו[ )דקל״א ע״ג ]עמוד ג׳[( הציצית נתתי לכם

שנאמר והיה לכם לציצית היינו כנ״ל בענין ואתם הדבקים כו׳.

Y esto es “Y será para ustedes como tzitzit”. Véase también Midrash Rabbah, Parshas Bo, sección

15 (folio 131c): “Les di los tzitzit, como está dicho: ‘Y será para ustedes como tzitzit’”; es decir,

como se explicó arriba acerca de “Y ustedes, que se apegan…”, etc.

וראיתם אותו דהיינו שבחי׳ שערות שער רישיה כעמר נקא יהיה נמשך למטה בתכלת מל׳ דאצילות:

“Y lo verán”: es decir, que el nivel de los cabellos —“el cabello de Su cabeza, como lana limpia”—

se extenderá hacia abajo, en la tejelet de Maljut (soberanía) de Atzilut.
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ג ולהבין ענין וזכרתם את כל מצות ה׳ וזכרתם כלומר לעשות אותם זכרים משפיעים כי

3. Y para comprender el asunto de “y recordarán todos los mitzvot de Havaiá”: “y recordarán” (u’‐

zechartem) significa hacerlos masculinos (zejarim), dadores de influencia. Porque

הנה מבואר בלק״ת ]בלקוטי תורה )להאריז״ל([ פ׳ בראשית בטעמי מצות כי ב׳ אותיות מ״צ ממצוה הם בא״ת

ב״ש י״ה.

se explica en el Likkutei Torah del Arizal, Parshat Bereshit, en la sección sobre las razones de los

mitzvot, que las dos letras mem-tzadi de mitzvá corresponden, en el Atbash [sustitución], a yud-

hei.

ועם ב׳ אותיות ו״ה דמצוה הרי הוא שם הוי׳ ונק׳ רמ״ח אברין דמלכא ומלכא הוא ז״א.

Y junto con las dos letras vav-hei de mitzvá, forman el Nombre Havaiá; y [los mitzvot] son llamados

“los 248 miembros del Rey”, y “el Rey” es Zeir Anpín.

ולפעמים נקראו מצות המלך כי מצות המלך היא עיין בזהר ס״פ שלח דקע״ה ע״ב מצוה במל׳ ותורה

בז״א

Y a veces son llamados “el mandato del rey”, [como en] “pues era el mandato del rey”; véase el

Zohar al final de Parshat Shelaj, folio 175b: el mitzvá está en Maljut (soberanía), y la Torá, en Zeir

Anpín.

)ור״ל ]ורוצה לומר[ דא״כ הם במל׳ ולא בז״א ועוד כי רמ״ח אברים היינו עצמיות ז״א ממש משא״כ פי׳

ציווי המלך הם פקודתו לבד ולא עצמותו ואיבריו ממש, ועמ״ש מענין זה ג״כ בביאור ע״פ וידבר

אלקים דעשרת הדברות ושם נת׳ ]נתבאר[ בע״א ]באופן אחר[ קצת(.

(Es decir: si es así, están en Maljut y no en Zeir Anpín. Además, “248 miembros” significa la esen‐

cia misma de Zeir Anpín, mientras que “el mandato del rey” significa únicamente su orden, no su

esencia ni sus miembros propiamente dichos. Véase también lo escrito sobre este tema en la expli‐

cación del versículo “Y habló D'os”, de los Diez Mandamientos; allí se explicó de una manera algo

diferente.)

אך הענין כי באמת למטה הוא מצות המלך אך שרשה למעלה היא בבחי׳ אברים דמלכא

Pero el asunto es que, en verdad, abajo está “el mandato del rey”, pero su raíz arriba está en el ni‐

vel de “los miembros del Rey”,

11
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כי מאיש לוקחה זאת והיינו ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ של האדם ממשיך להיות המצוה אברין

דמלכא כמשל מי שנוגע בצפרני רגליו של אדם מרגיש במוח כו׳

pues “esta fue tomada de ish (hombre)”. Es decir, mediante el despertar desde abajo (itaruta dil ta‐

taá) de la persona, esta hace que el mitzvá llegue a ser “los miembros del Rey”. Como en la analo‐

gía de quien toca la uña del pie de una persona: [la persona] lo siente en el cerebro, etc.;

כך ע״י מצוה גשמיות שעושה למטה בשביל שכך מצות המלך סתם נוגע באור א״ס ב״ה השורה

ומלובש בה ולהמשיך בחי׳ שערות דא״א ברמ״ח מצות רמ״ח

así también, mediante un mitzvá físico que se realiza abajo simplemente porque ese es el mandato

del Rey, uno toca la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, que reposa y está investida en él; y así se

atrae el nivel de los cabellos de Arij Anpín hacia los 248 mitzvot, los 248

אברים דז״א שיהיו הם המשפיעים בחינת המשכת חכמה עילאה ששרשו נמשך משערות דא״א והיינו

שיומשך מזה הביטול למטה כו׳ כנ״ל דהיינו להיות אש ה׳ כו׳.

los miembros de Zeir Anpín, para que sean ellos quienes otorguen el nivel de la continuación de

Jojmá superior (Jojmá Ilaá), cuya raíz se prolonga desde los cabellos de Arij Anpín; es decir, que de

esto se prolongue la autoanulación (bitul) hacia abajo, etc., como se mencionó antes; esto es, que

haya fuego de hei (esh hei), etc.

אך ולא תתורו אחרי לבבכם כו׳ כי באמת באצילות לא יגורך רע וכמ״ש מזה בביאור ע״פ במדבר סיני

באהל מועד אבל בנוגה המשכת טו״ר ]טוב ורע[ הגם שיש שם ג״כ ע״ס ]עשר ספירות[

Pero [en cuanto a] “y no se desvíen siguiendo su corazón”, etc.: pues, en verdad, en el Mundo de

Atzilut (Emanación), “el mal no habita Contigo”, como está escrito acerca de esto en la explicación

del versículo “En el desierto del Sinaí, en la Tienda de Reunión”; pero en nogá hay una continua‐

ción de bien y mal, aunque también allí hay diez Sefirot,

אך שהם מעורבים טו״ר ]טוב ורע[ כידוע ויכולה ההשפעה להחליף כו׳ ]ע״ד מ״ש בלקוטי הש״ס ]הששה

סדרים[ להאריז״ל ]להאר״י זכרונו לברכה[ גבי פי׳ ירדן שנוטל מזה ונותן לזה

solo que están mezclados el bien y el mal, como es sabido, y el flujo puede cambiar de lado, etc.

[En consonancia con lo escrito en Likkutei HaShas del Arizal, de bendita memoria, respecto de la

explicación de “Yarden” (el Jordán), que toma de uno y da al otro,
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דהיינו קליפת נוגה אשר לפעמים היא קדושה ולפעמים היא קליפה נוטלין מזה ונותנין לזה בסוד

הגניבה והעשיקה הנזכר בסבא דמשפטים עכ״ל ]עד כאן לשונו[.

es decir, kelipat nogá, que a veces es santidad y a veces es kelipá (cáscara); toman de uno y dan al

otro, según el misterio del robo y la opresión mencionados en el Saba de Mishpatim. Fin de la cita.

ור״ל ]ורוצה לומר[ שע״י הנוגה נמשך היניקה מהקדושה גם להרע וכמ״ש מזה ע״פ ויקחו אליך פרה,

ומ״ש בשם הסבא דמשפטים הוא בדף צ״ה ע״ב[.

Es decir, por medio de noga, la nutrición que proviene de la santidad llega también al mal, como

se explica a propósito del versículo “Y tomarán para ti una vaca”. Y lo que se cita en nombre del

Saba de Mishpatim se encuentra en el folio 95b.]

וזהו ענין השקאת הסוטה מים המאררים לבדוק כו׳ ונקתה ונזרעה כו׳ ]עיין ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳

אמור דצ״ז א׳ ובזוהר נשא דקכ״ד א׳ ב׳ ובפי׳ ויחי דרמ״א ב׳[.

Y este es el sentido de dar de beber a la sotá —la esposa sospechosa— las aguas que traen la maldi‐

ción, para ponerla a prueba, etc.; “quedará libre y concebirá”, etc. [Véase el Raaya Mehemna,

Parshat Emor, folio 97a; y el Zohar, Naso, folio 124a–b; y en [Parshat] Vayejí, folio 241b.]

12

וכן בכל אדם שהוא מורכב מטו״ר ]מטוב ורע[ וצריך לעקור התשוקה וההתלהבות של אש זרה כו׳ ועי״ז

אש ה׳ פי׳ אש של ה׳.

Y así también sucede con cada persona, compuesta de bien y mal, que necesita arrancar el deseo y

el fervor de un fuego extraño, etc.; y por medio de ello [hay] esh hei, es decir, un fuego de D'os.

וע״ד האמת אש ה׳ הה׳ עצמה היא בחי׳ אש והם ה״ג ]חמש גבורות[ של הנוק׳ ]הנוקבא[ העולים למעלה

ומתמתקים בהמשכת אש יו״ד הם החסדים והם ה״ג ]חמש גבורות[ עליונים שהם חסדים שמלמעלה למטה

Y según la interpretación de la verdad [la Cabalá], esh hei: la hei misma es el aspecto de fuego. Es‐

tas son las cinco Guevurot de Nukvá (lo femenino), que ascienden y se endulzan mediante la atrac‐

ción de esh yud (fuego de yud), que son los Jasadim; y estos son las cinco Guevurot superiores,

que son Jasadim [que fluyen] de arriba hacia abajo.

13
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וזהו למען תזכרו שתהיו אתם הזכרים כי בהעלותך את הנרות ה״ג ]חמש גבורות[ של הנוק׳ ]הנוקבא[ אשה

מזרעת תחלה יולדת זכר ]ועיין בזהר פרשה תזריע )דמ״ב ע״ב( א״ר ]אמר רבי[ יוסי כו׳

Y esto es [lo que significa] “para que recuerden (tizkeru)”: que ustedes mismos sean los varones

(zejarim). Pues “cuando elevas las lámparas”, las cinco Guevurot de Nukvá: “una mujer que emite

semen primero da a luz un varón”. [Y véase el Zóhar, Parshat Tazría (folio 42b): “Rabí Yosei dijo”,

etc.,

ל ת לה בפומא אלא ילידו דילה אי להוי דכר ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם ואז עוזר את החסדים כו׳

“no tiene nada en su boca sino a su descendencia, para que sea varón”; y en el comentario del Ra‐

maz (Rabí Moshé Zacuto) allí: “y entonces ayuda a los Jasadim”, etc.

ע״ש[ וכמשל הנר של מטה שמדליק הנר של מעלה בעלות הלהב ממטה למעלה וכן נר מנר עד רום

המעלות

Véase allí.] Y como en la analogía de la lámpara de abajo que enciende la lámpara de arriba, cuan‐

do la llama asciende de abajo hacia arriba; y así, lámpara tras lámpara, hasta las alturas más

elevadas

)וכמו שנזכר בשבת עליות העולמות שמתקרב עולם לעולם ועולם לעולם עד רום המעלות כי כשעולה

העליון הנה התחתון ג״כ עולה אחריו כו׳(

(y como se menciona con respecto al Shabat, los ascensos de los mundos: un mundo se acerca al

siguiente, y un mundo al siguiente, hasta las alturas más elevadas; pues cuando el superior as‐

ciende, el inferior también asciende tras él, etc.).

ועי״ז ועשיתם את כל מצותי שהם הם העושים את המצוה להיות המשכת אור א״ס ב״ה במצוה ולהיות

המצוה כלי לאור א״ס

Y por medio de ello, “y cumplirán todos Mis mitzvot”: son ellos quienes hacen la mitzvá, de modo

que la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, se atraiga hacia la mitzvá y esta sea una vasija para la

Luz Infinita.

כי מצד שא״ס ב״ה כשמו כן הוא אין לו סוף כו׳ הרי הוא רם ונשגב כו׳

Pues, en la medida en que el Infinito (Ein Sof), bendito sea, es tal como lo indica Su Nombre, sin

fin, etc., Él es excelso y elevado, etc.;
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אלא שנש״י ]שנשמות ישראל[ הם הם הממשיכים כו׳ ]וע׳ מ״ש מזה בפ׳ בחקתי בד״ה הנה מבואר בע״ח ]בעץ

חיים[.

sino que las almas de Israel son precisamente las que lo atraen hacia abajo, etc. [Y véase lo escrito

sobre esto en la parashá Bejukotai, en el discurso que comienza: “Está explicado en Etz Chaim”.

ואפשר כי זהו עוד בחינה עליונה יותר מבחי׳ וזכרתם שנאמר תחלה לעשות אותם זכרים דהיינו מה

שמעוררים ע״י המצוה גילוי והמשכת רמ״ח אברין דמלכא ז״א דאצילות

Y quizá este sea un nivel aún más elevado que el nivel de “y ustedes recordarán”, que se menciona

primero, para hacerlas masculinas; es decir, aquello que se despierta mediante la mitzvá: la reve‐

lación y la atracción de los 248 miembros del Rey, Zeir Anpín del Mundo de Atzilut (Emanación),

שהוא הנקרא זכר חסדו אכן בחינת ועשיתם את כל מצותי היינו המשכת אור א״ס ממש ברמ״ח איברים

דז״א וכמ״ש באגה״ק ]באגרת הקודש[ קרוב לסופו ד״ה

que es llamado “Él recordó (zajar) Su bondad”. Sin embargo, el nivel de “y cumplirán todos Mis

mitzvot” es la atracción de la Luz Infinita misma (Or Ein Sof) hacia los 248 miembros de Zeir An‐

pín. Y como está escrito en Iggeres HaKodesh, cerca del final, [en] el pasaje que comienza

להבין מ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שכל המצות לתקן רמ״ח איברי ז״א ע״י המשכת אור א״ס בהן במוחין

כו׳ ומקור המוחין הוא לבנונית כו׳ הוא עונג וחפץ עליון כו׳ ע״ש.

“Para comprender lo que está escrito en Pri Etz Chaim: que todas las mitzvot tienen por objeto rec‐

tificar los 248 miembros de Zeir Anpín mediante la atracción de la Luz Infinita hacia ellos, dentro

de los mojin”, etc., “y la fuente de los mojin es la blancura (lavnunis)”, etc., “que es el deleite y el

deseo supremos”, etc. Véase allí.

14

וע׳ מ״ש בביאור ע״פ וארשתיך לי[. ועתה יובן ענין והייתם קדושים לאלקיכם. קדוש בחי׳ שערות

כמ״ש בנזיר קדוש

Y véase lo escrito en la explicación del versículo “Y te desposaré conmigo”.] Y ahora se compren‐

derá el significado de “y serán santos para su D'os”. “Santo” es el nivel de los cabellos, como está

escrito acerca del nazareo: “Santo

15
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יהיה גדל פרע שער ראשו שהנזיר ממשיך בחי׳ שערות כמ״ש מזה בפ׳ אמור בד״ה ונקדשתי בתוך בנ״י

]בני ישראל[ דהיינו שממשיך מבחי׳ שערות דא״א.

será; dejará crecer los cabellos de su cabeza”: pues el nazareo hace descender el nivel de los cabe‐

llos, como está escrito sobre este tema en la parashá de Emor, en el discurso que comienza “Y seré

santificado entre los hijos de Israel”; es decir, hace descender del nivel de los cabellos de Arij

Anpín.

ועד״ז הוא ענין קדוש דקדושה וג״פ ]וג׳ פעמים[ קדוש כנגד ג׳ קוצי דשערי ]נראה דצ״ל הפי׳ כנגד ג׳ שמות

הוי׳ שבמוחין עליונים דא״א שמהם נמשך הי״ג קוצין

Y del mismo modo se entiende el concepto de “santo” en la Kedushá y las tres veces que se dice

“santo”, correspondientes a tres mechones de cabello [parece que la explicación debe ser: corres‐

pondientes a los tres Nombres Havaiá en los mojin superiores de Arij Anpín, de los que descienden

los trece mechones;

ואלו נמשכין ומאירין בז״א ע״י קוצי דשערי דא״א היורד מאחורי ז״א כמ״ש כ״ז ]כל זה[ בפע״ח ]בפרי עץ

חיים[ שער חזרת העמידה ספ״ג ]סוף פרק ג׳[[ שהם כנגד ג׳ בחי׳ בי״ע שבאצילות והן חב״ד ]חכמה בינה ודעת[

חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ נה״י ]נצח הוד יסוד[

y estos descienden e iluminan a Zeir Anpín por medio del mechón de cabello de Arij Anpín, que

baja por detrás de Zeir Anpín, como está escrito todo esto en Pri Etz Jaim, Sha’ar Jazarat HaAmidá,

al final del capítulo 3], que corresponden a los tres niveles de Beriá (Creación), Yetzirá (Formación)

y Asiá (Acción) dentro de Atzilut (Emanación); estos son Jojmá-Biná-Daat, Jésed-Guevurá-Tiféret,

[y] Nétzaj-Hod-Yesod.

וזהו ג״כ ענין ג׳ קוצין שיש בצורת אות יוד קוץ העליון והיוד עצמו וקוץ התחתון כו׳ ]ועיין בפרדס שער

י״א פ״ז ]פרק ז׳[[ ועי״ז נמשך להיות הוי׳ צבאות להיות המשכות החיות בעולמות.

Y este es también el concepto de las tres puntas (kotzin) que hay en la forma de la letra yud: la pun‐

ta superior, la yud misma y la punta inferior, etc. [Véase también Pardes, Sha’ar 11, capítulo 7.] Por

medio de esto, se produce la extensión de “Havaiá de los Ejércitos (Tzevaot)”, para que la fuerza vi‐

tal (jayut) descienda a los mundos.

16
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וזהו והייתם קדושים לאלקיכם ולא כתיב להוי׳ אלא היינו לבחי׳ מלכות שהוא בחי׳ יחודא תתאה

כורעים ומשתחוים ביטול היש ופי׳ שישראל הם הממשיכים בחי׳ שערות לבחי׳ מל׳ להיות ביטול כנ״ל

Y esto es “y serán santos para su D'os (Elokeichem)”; no está escrito “para Havaiá”, sino que se re‐

fiere al nivel de Maljut (soberanía), que es el nivel de la unidad inferior (yijudá tataá): “se inclinan y

se prosternan”, la anulación del yesh (algo existente). Y el significado es que Israel es quien atrae

el nivel de los cabellos hacia el nivel de Maljut, para que haya autoanulación (bitul), como se men‐

cionó antes;

דהיינו שעי״ז יומשך הביטול גם בבי״ע להיות ביטול היש וזהו אל תקרי בניך אלא בוניך כו׳:

es decir, que por medio de esto la autoanulación se extienda también a los mundos de Beriá (Crea‐

ción), Yetzirá (Formación) y Asiá (Acción), para que haya anulación del yesh. Y esto es [el significa‐

do de] “No leas ‘tus hijos’ (banayij), sino ‘tus constructores’ (bonayij)”, etc.

17
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dos en sus siete días (Sichah of Shabbos Parshas Vayakhel 5725 · Toras Menachem vol. 42, pp. 306–309). Por qué estudiarla y

las brajot del Rebe: likuteitorah.com/about/the-chassidishe-parsha/

Un proyecto gratuito y sin fines de lucro; aquí no se vende nada. Sin afiliación con Kehot, Sefaria ni la Biblioteca de Luba‐

vitch. © likuteitorah.com
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D E D I C A D O  E N  H O N O R  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
El padre del Rebe, Reb Leví Itzjak


